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Chambre
des Représentants

SESSION 1970-1971.

16 JUILLET 1971.

PROJET DE LOI
portant statut du canton de la Voer.

EXPOSÉ DE& MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le point 59 de l'annexe à la déclaration gouvernementale
du 12 juin 1968 est rédigé comme suit:

« Les six communes des Fourons seront groupées en
canton autonome, relevant directement du Ministre de
l'Intérieur. Rég'ime administratif et scolaire assurant le choix
effectif des habitants. »

La volonté du Gouvernement de résoudre le problème de
la Voer fut répétée lors de la communication gouvernemen~
tale du 18 février 1970, qui comprenait un point 35 réaffir-
mant la nécessité de mettre en œuvre le statut prévu par
le point 59 de l'annexe à la déclaration gouvernementale.

Cet engagement du Gouvernement a trouvé une première
consécration, dans le cadre de Ia revision de la Constitu-
tion, par I'adoption du nouveau texte de l'article l'l',
alinéa 4.

Cette disposition est la suivante:

« Une loi peut soustraire certains territoires, dont elle
fixe les limites, à la division en provinces, les faire relever
directement du pouvoir exécutif et les soumettre à un statut
propre.

» Cette loi doit être adoptée à la majorité des suffrages
dans chaque groupe linguistique de chacune des Chambres,
à la condition que la majorité des membres de chaque
groupe se trou 'le réunie et pour autant que le total des
votes positifs émis dans les deux groupes linguistiques
atteigne les deux tiers des suffrages exprimés» (1).

Ce texte a recueilli les suffrages d'une large majorité de
parlementaires; 127 voix contre 2 et 12 abstentions au Sénat.
le 18 juin 1970; 177 voix contre 20, le 18 décembre 1970
à la Chambre.

(1) Pour un exposé des problèmes juridiques et politiques soulevés
par cette disposition, on se référera au rapport de la Commission
sénatoriale de Revision de la Constitution (Sénat, session parlementaire
1969~1970, Doc. n" 420) ainsi qu'au rapport de la Commission de la
Chambre {Chambre des Représentants, S.E, 1968, Doc. n'' 37/2").
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1970-1971.

16 JULI 1971.

WETSONTWERP
houdende het statuut van het kanton van de Voer,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Punt 59 van de bijlaqe bi] de Regeringsverklaring van
12 juni 1968, luldr als volqt :

« De zes gemeenten van de Voerstreek zullen in een
autonoom kanton worden qeqroepeerd dat rechtstreeks zal
afhangen van de Minister van Binnenlandse Zaken, Het
admlnistratief en schoolregime zal de daadwerkelijke keuz e
van de inwoners waarborqen. » '

De wil van de Regering orn het vraagstuk van de Voer
op te lossen, werd herhaald in de regei:ingsmededeling van
18 Iebruari 1970, waarbij in punt 35 de noodzaak werd
herhaald om een statuut uit te werken zoals voorzien in
punt 59 van de bijlaqe bi] de re qerlnqsverklarinq,

Deze verbintenis van de Regering kreeg voor het eerst
vaste vorm in hct raam van de grondwetsherzIening, door de
goedkeuring van de nieuwe tekst van het vierde lid van
arrikel één.

Deze bepaling luidt als volqt :

« Een wet kan bepaalde gebieden waarvan zij de grel1~
zen vaststelt, aan de indeling in provincies onttrekken, ze
onder het rechtstreeks gezag plaatsen van de uitvoerende
macht en ze een eigen statuut toekennen.

» Deze wet moet worden aangenomen met de rneerder-
heid van stemm en in elke taalqroep van elke Karner op
voorwaardc dat de meerderherd van de leden van clke taal-
groep aanwezig is en voor zover het totaal van de ja-
sternrnen in beide taalgroepen tweederde van de uitgebrachte
stemmen berelkt » (1).

Over deze teksten werd een ruime parlementaire meer-
derheid bereikt : 127 stcmmen tegen 2 en 12 onthoudingen
in de Senaat op 18 juni 1970. 177 stemmen tegen 20 op
18 rlecember 1970 in de Kamer,

(l) Voor cen nado-o toclichtlnq van de [urldische en polltiekc vraaq-
stukkcn dio deze hcpalinq dor-t ontstaan, kan verwezcn worden naa r
het verslaq van de Senaatscommlsale voor de qrondwetsherzteninq
(Senaat, zittild 1969-1970, Stuk n' 420) en dit van de Kamercommissic
(Karncr van Volksvertegenwoordigers, B.Z. 1968, Stn/, n' 37/2°).

H. -- 777.
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Le présent projet de 'loi portant constitution et organisa.
tion du canton de la Voer a pour objet d'assurer, con far.
mément aux travaux de la Constituante, la mise en œuvre
effective de rengagement gotlvernementa1.

***

Un canton.

Conformément au point 59 de l'annexe à la déclaration
gouvernementale, le projet groupe .jes six communes dites
des Fourons en un canton. Cette entité ne possède pas la
personna'litê juridique,

L'appellanlon « canton de la Voer » a été préférée à celle
de « canton des Fourons» car les communes de Mouland,
Remersdaal et Teuven font partie de ce territoire au même
titre que Fouron-le-Comte, Fouron-Saint-Martin et Fouron-
Saint-Pierre.

Selon une pratique courante, le territoire du canton pren~
dra ,la dénomination du cours d'eau qui le traverse,

Autonomie du canton.

Conformément au prescrit de l'article 101', alinéa 4 de la
Constitution, 'les communes' qui composent 'le canton sont
soustraites à la division du Royaume en provinces,

L'adoption de ce principe d'extraprolJincialisation a des
conséquences importantes pour la détermlnation du nouveau
statut du canton, car ·k droit pub-lie belge a créé au niveau
provincial un véritable réseau de normes, auxquelles il est
impossible de soustraire sans de grandes précautions un
territoire et sa population.

Le statut proposé fait éga:lement;déperrdre directement le
canton du Ministre: de l'Intérieur. A cet égard, la question
se posait de savoir s'tl fanait organiser cette dépendance
directe comme une dépendance médiate ou immédiate. Le
Gouvernement a retenu, comme pleinement conforme à la
déclaration gouvernementale, la solution de ·la dépendance
immédiate.

Régime administratif assurant le choix effectif des habitants.

En vue de résoudre les problèmes relatifs à l'emploi des
langues' en matière administrative, le canton est soumis au
principe du libre choix des habitants.

Pour la rédaction des articles qui s'y rapportent. le Gou-
vernement s'est étroitement inspiré du vocabulaire et des
formes des lois coordonnées sur l'emploi des langues en
matière administrative.

Régime scolaire assurant le choix effectif des habitants.

Le respect du principe formulé dans la déclaration gouver"
n ementale implique la création dans le canton d'un réseau
d'écoles permettant aux habitants d'exe,rcer effectivement
leur libre choix. Chaque commune sera en principe tenue
d'y pourvoir. Toutefois. compte tenu de 'la population réduite
de certaines communes et afin de ne pas alourdir inutilement
leurs finances, une formule d'association de deux ou plu-
sieurs communes a été retenue: à titre subsidiaire.
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Onderhavig wetsontwerp tot op- en inrichting van het
kanton van de Voer heeft tot doel de verbintenis van de
Regering uit te voeren in overeenstemminq met de werk-
zaamheden van de Grondwetgevende Verqaderinq.

** *

Een kanton,

Overeenkornstiq punt 59 van de regeringsverklaring
worden 'in dit ontwerp de zes gemeenten van de Voer in
een kanton gegroepeerd. Deze enriteit heeft geen rechts-
persoonlljkheid.

De benarninq «canton de Ia Voer », in de Franse tekst,
leek verkieslijker dan «canton des 'Fourons », omdat ook
de gemeenten Moellnqen, Remersdaal en Teuven deel uit-
maken van het grondgebied in dezelfde mate als 's-Graven-
voeren, Sint-Martens- Voeren en Sint-Pietersvoeren.

'vdlgens een bekend gebruik. wordt het grondgebied van
het kanton genoemd naar de waterloop die er doorheen
loopt,

Autonomie van het kanton.

Overeenkomstig artikel 1, vierde lrd van de Grondwet,
worden 'de gemeenten die .deel uitmaken van het kanton
van de Voer. onttrokken aan de indeling van het Rijk in
provincies.

Het aanvaarden van dit principe van onttrekking aan de
indelino in prouincies heeft belangrijke gevolgen voor het
nieuw statuut van het kanton: het Belqisch publiekrecht
heeft imrners op provinciaal niveau een reeks norrnen
gecreëerd waaraan men slechts met de qrootste omzlohtiq-
heid een qrondqebled en ztjn bewoners kan onttrekken.

Het voorqestelde statuut voorziet eveneens dat het kan-
ton rechtstreeks afhangt van de Minister van Binnenlendse
Zeken, Wat die kwestie betreft rees de vraaq of deze
afhankelijkheid moest worden beschouwd als een niet-
rechtstreekse dan wel als een rechtsireekse afhankeltjkhetd.
De Regering, hierbij steuriende op de regeringsverklaring,
heeft de voorkeur gegeven aan de rechtstreekse afhanke-
Mjk'heid,

Administratief regime dat de daadwerkelijke keuze van de Inwoners
waarborgt.

Ten einde de problemen betreffende het gebruik van de
talen in bestuurszaken op te lossen, werd voor het kanton
het principe van de vrije keuze van de inwoners aanqe-
nomen.

Voor de redactie van de artikelen die betrekking hebben
op het taalreqime, heeft de Regering zich nauwgezet qehou-
den aan de terminologie die wordt aangewend in de qecoör-
dineerde wetten op het gebruik der talen in bestuurszaken.

Schooleeqtme dat de daadwerkelijke keuze van de inwoners waarborqt,

Het naleven van het beqinsel. uitgedrukt in de reqerinqs-
verk'larinq, s'luit in dat in het kanton een scholennet moet
worden opgericht waardoor de vrije keuze van de inwoners
gewaarborgd wordt. In principe za'l iedere gemeente hier.
voor moeren zorqen. Rekenmq houdend evenwel met de
beperkte bevolking van sommige qemeenten en ten einde hen
geen overdreven Hnanciële last op te legg'en, werd een
formule van samenwerkinq tussen twee of meer gemeenten
voorzien.



Conséquences de l'extraprovlnclallsatlon.

L'extraprovincialisation consacrée par le projet emporte
des conséquences importantes dans divers domaines, et
notamment en matière électorale, judiciaire et fiscale,

En matière électorale, le projet se garde de déroger de
façon fondamentale aux dispositions en vigueur.

H va 'de soi qu'il fallait préserver les droits électoraux
desortoyens de la Voer. Aucun problème ne se posait à
cet égard pour les èlections communales. En revanche, on
se heurtait pour les autres élections au fait qu'en soustrayant
le canton à la division du Royaume en provinces, on le
soustrayait du même coup à la division en arrondissements,
tant au point de vue électoral qu'au point de vue admini-
strati].

Pour remédier à cet état de choses tout en respectant le
prescrit de l'article 1'". alinéa 4: de 'la Constitution, le projet
fait 'du canton de la Voer, pour 'les élections législatives.
un canton é'lectoraldépendant à 'la Fois de l'arrondissement
de Verviers et des arrondissements de Tonqres-Maaseik et
Hasselt. li donne aux habitants la possibilité de voter, à
leur choix. pour les candidats inscrits 'dans l'un ou J'autre
de ces arrondissements. Une procédure parncullère empêche
toute possibllîté de vote plural.

D'autre part, comme les habitants 'de 'la Voer ne relèvent
plus d'une province, il n'y a pas Heu de prévoir leur parti-
cipation aux êlections provinciales,

Le principe du libre choix trouve également à s'appliquer
en matière [udiciatre. Le statut prévoit notamment une com-
pétence territoriale concurrente des juridictions des arron-
dissements de Tonqres et de Verviers. Les dispositions du
projet permettent de déterminer, dans le respect du prin-
cipe du libre choix, l'appartenance linguistique de chaque
affaire et de 'désigner, dans chaque cas, la juridiction qui
en connaîtra effectivement, de même que la langue de la
procédure.

En matière fiscale, divers aménagements sont prévus afin
de garantir à tout habitant du canton 'le droit d'utrllser, 'dans
ses rapports avec l'administration, 'la langue de son choix.

Dans 'la même préoccupation, le projet comporte enfin
certaines dispositions relatives à la milice et au statut des
forces de gendarmerie détachées dans le canton.

** *
L'esprit et la lettre du statut proposé doivent permettre

d'atteindre 'l'objectif que le Gouvernement s'est fixé.

Cet objectif, M. Terwagne, Ministre des Relations corn"
rnunautaires, l'avait défini 'dès mars 1969, en répondant à
un interpellateur, que « la volonté du Gouvernement est, en
cette matière comme en d'autres d'ameurs, une vraie volonté
apaisan te» (1).

Le Gouvernement est resté Itdèle à cet objectif: comme
le Ministre des Re'lations communautaires l'annonçait le
6 mai 1971 à 'la Chambre (2 ),le projet de loi relatif à la
Voer «s'inspired'une préoccupation de concorde natio-
nale ».

Le Premier Ministre,

G. EYSKENS.

(l) Chambre des Représentants, Annales purlementeires, 11 mars
1969, p. 7.

(2) Chambre des Représentants. Armales padementaires, 6 mai 1971,
p. 24.
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Gevolgen van de onttrekkinq aan de indeling in provlncies,

Het onttrekken van de gemeenten aan de indelinq in pro"
vincies heeft belangrijke qevolqen, onder meer wat betreft
verkiezingen en gerechtszaken en op Iiscaal gebied.

Op het gebied van de verkiezinqen wtjkt dit ontwerp niet
fundarnenteel af van de geldende bepalingen,

Het kiesrecht van de inworiers van het kanton moest
natuurlijk geëerbiedigd worden, Voor de gemeerlteverkie"
zingen stelde zich geen enkel probleem. Voor de andere
verkiezingen rezen evenwel mneilijkheden orndat, door het
kanton te onttrekken aan de irrdelinq van het Rijk in pro~
vincies, het tevens onttrokken wordt aan de indeling in
arrondissementen, zowel op electoraal als op administratief
gebied.

Om deze moeiiijk'heden op te lossen. zonder dat daarbij
afbreuk wordt gedaan aan de bepalinqen van artike'l l ,
vlerde lid van 'de Grondwet, bepaalt het ontwerp van wet
dat het kanton van de Voer voor de wetqeverrde verkie-
zin qen een kieskanton vormt, dat tege'1ijkertijd tot de arron-
dissementen Tonqeren-Maaseik en Hasselt en tot het
arrondissement Verviers behoort. De inwoners beschikken
over de mogelijkheid, naar keuze, te stemmen voor kandi-
daten voorgedragen in het ene of in het andere arrondis-
sement. De plurale sternminq wordt door een speciale pro"
cedure onmoqelijk gemaakt.

Vermits de inwoners van de v oer tot geen errxere provin-
cie behoren, spreekt hct vanzelf dat zij niet 'deelnemen aan
de provincieraadsverkiezingen.

Het principe van de vrije keuze wordt eveneens toeqe-
past in gerechtszaken. Het statuut voorziet o.m, een gellijk~
tiij1d'igerechtsbevoeqdheid van 'de rechtbanken van de arron-
dissementen Tongeren en Verviers. De bepalingen van het
ontwerp maken het· moqelljk, met eerbiediging van de vrije
keuze, de taalaanhoriqheid van elke zaak te bepalen, de
rechtbankaan te duiden waarbij zij moet aanhangig gemaakt
worden en de taal vast te stellcn waarin de procedure moet
worden gevoerd.

Op fiscaal gebied worden verschillende aanpassinqen
voorzien, opdat iedere inwoner van het kanton, in al zijn
betrekkinqen met de admirristratie, zich zou kunnen hedienen
van de door hem gekozen taal.

Met dezelfde bekomrnernis voorz iet het ontwerp bepaalde
beschtkkinqen met betrekkinq tot de dienstplicht en tot het
statuut van de in het kanton geleg'erde rijkswachtdlensten.

** *
Naar de geest en de letter moet het voorqcstelde statuut

het moqelijk maken het door de Regering gestekle doel te
bereiken.

Dit doel w~rd reeds in maart 1969 omschreven door de
heer Terwagne, M'inister van Communautaire Betrekkingen,
die aan een interpellant volgend antwoord gaf: « Het ver-
langen van de Regering is, in deze aangelegenheid zoals
in nog andere, een waarachtig verlangen bedaring te
brengen» (1).

In niets werd van dat doel afgeweken, want zoals de
Minister van Communautaire Betrekkingen het op 6 mei
1971 in de Kamer herhaalde (2), kan over het wetsontwerp in
verband met de Voer worden gezegd dat het « uitgaat van
een bezorqdheid voor de nationale eenheid ».

De Eerste Minister,

G. EYSKENS.

(1) Kamer van Volksverteqenwoordiqers, Parlementaire Hendelin-
gen. 11 maart 1969, blz, 7.

(2) Kamer van Volksverteqenwoordlqers, Parlementaire Hondelin-
gen, 6 mei 1971. blz. 24.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous. présents et à venir, SALUT.

Vu l' article lor, 'alinéa 4, de la Constitution;
Vu la loi du 23 décembre 1946, portant création d'un

Conseil d'Etat, notamment l'article 2, alinéa 2;

Vu l'urgence;
Sur la proposition de Nos Ministres qui en ont délibéré

en Conseil,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Nos Ministres sont chargés de présenter en Notre Nom
aux Chambres législatives le projet de loi dont la teneur
suit:

TITRE 1.

DU CANTON AUTONOME.

Article premier,

Les communes de Fouron~le-CoIIlte, Fouron-Saint-Martin,
Fouron-Saint-Pierre, Mouland, Remersdaal et Teuven,
ci-après dénommées communes de la Voer, sont soustraites
à la division du territoire en provinces et groupées en un
canton autonome, soumis à un statut propre dont les moda-
lités sont fixées par la présente loi.

Le chef-lieu du canton est fixé à Fouron-Saint-Martin.

Art. 2.

§ 1"'. Le Ministre de l'Intérieur, sous réserve des dispo-
sitions de la présente loi, exerce dans les communes de la
Voer les attributions que les lois et règlements confèrent
au gouverneur de province, à la députation permanente et
au commissaire d'arrondissement.

§ 2. Il exerce en outre les attributions conférées au conseil
provincial par les articles 79, 80 et 83 de la loi provinciale.

TITRE II.

DE L'EMPLOI DES LANGUES
EN MATIERE ADMINISTRATIVE

DANS LE CANTON.

Chapitre I.

Des services publics.

Art. 3.

Les dispositions du présent titre s'appliquent à tous les
services publics établis dans 'le canton, dont l'activité se
limite à une ou plusieurs des communes de la Voer. Ces dil-
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hietna toezen zullen, ONZE GROET.

Gelet op artikel 1, vierde lid, van de Grondwet:
Gelet op de wet van 23 december 1946 houdende instelling

van een Raad van State, inzonderheid op artikel 2, tweede
Iid:

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Op de voordracht van Onze in Raad vergaderde

Ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Mïnlsters zijn qelast in Onze Naam, bij de Wet-
gevende Kamers het on twerp van wet in te dienen, waarvan
de tekst volgt:

TITEL 1.

HET AUTONOOM KANTON.

Artikel 1.

De gemeenten Moelingen, Remersdaal, 's-Gravenvoeren,
Sint-Martens- Voeren, Sint-Pietersvoeren en Teuven. hlerna
gemeenten van de Voer genoemd, worden onttrokken aan
de indelinq van het grondgebied in provincies en gegroe~
peerd in een autonoorn kanton met een eigen statuut waar-
van de modaliteiten door deze wet vastgesteld worden.

De hoofdplaats van het kanton is te Sint-Martens-Voeren
gevestigd.

Art. 2.

§ I. In de gemeenten van de Voer worden de bevoeqd-
heden die de wetten en reqlementen opdragen aan de pro-
vinciegouverneur, aan de bestendige deputatie en aan de
arrondissernentscommissaris, uitgeoefend door de Minister
van Binnenlandse Zaken, onder voorbehoud van de bepa-
lingen van deze wet.

§ 2. De Minister van Binnenlandse Zaken oefent boven-
dien de bevoegdheden uit die door de: artikelen 79, 80 en
83 van de provinciale wet aan de provincieraad worden toe-
vertrouwd.

TITEL Il.

HET TAALGEBRUIK
IN BESTUURSZAKEN VAN HET KANTON.

Hoofdstuk 1.

De openbare diensten,

Art. 3.

De bepalingen van deze titel zijn toepasselijk op alle
openbare diensten die in het kanton gevestigd zijn en waar-
van de activiteit zich beperkt tot één of meer gemeenten van



Iérents services sont ci-après dénommés «les administra-
tions et les services».

En particulier, ces dispositions sont applicables aux admi-
nistrations communales et aux services communaux.

Art. 4.

§ l ". Les administrations et services répondent aux parti-
culiers dans celle des deux langues dont ils ont fait usage
ou demandé l'emploi.

Ils répondent toutefois aux entreprises prlvêes, établies
dans une 'commune sans régime spécial de la région de langue
française ou de langue néerlandaise, dans la langue de cette
commune.

§ 2. Les avis et communications à faire au public par les
administrations et services, ainsi que toutes publications telles
que les circulaires, imprimés ou formulaires, sont rédigés en
texte bilingue.

Les ordres de service et les instructions adressées au
personnel, ainsi que les formulaires destinés au service inté-
rieur, sont également rédigés en texte bilingue,

§ 3. Les administrations et services rédigent en français
ou en néerlandais, selon Je choix exprirné par l'intéressé. les
actes qui concernent les particuliers, ainsi que les certificats.
déclarations et autorisations qui sont délivrés à ces derniers.

§ 4. Tout intéressé peut se faire délivrer gratuitement par
le service qui adressé un acte public. la traduction certifiée
exacte de cet acte, soit en français, soit en néerlandais.
Cette traduction vaut expédition ou copie conforme.

Art. 5,

§ lor. Dans leurs services intérieurs, dans leurs rapports
entre eux et avec les services dont l'activité s'étend à tout
le pays. les administrations et services concernés utilisent:

a} pour les affaires introduttes par un particulier, la
langue dont celui-ci fait usage:

b) pour les affaires qui concernent un agent du service,
la 'langue 'dans laquelle il a présenté son examen dadmis-
S'ion ou, à défaut, sa langue usuelle;

c) pour les autres affaires. les deux 'langues.

§ 2. Dans leurs rapports avec les services 'locaux et rég·io~
pau x, Iles administrations et services concernés font usage
de 'la langue de la réglion,

§ 3. Les administrations et services sont organisés de
façon telle que le public puisse faire usage, selon son choix,
du Irançais ou du néerlandais.

Chapitre II.

Des administrations communales.

Art. 6.

§ 1"". Dans les communes de Ja Voer, les fonctions de
secrétaire communal et de secrétaire de la commission
d'assistance publique ne sont accessîbles qu'aux candidats
ayant réussi un examen linguistique spécial organisé par le
Secrétaire permanent au recrutement.

Toutefois, cette disposition n'est pas applicable aux situa-
tions indivlduelles existant au moment de rentrée en vigueur
de la présente loi.
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de Voer. Deze verschillende diensten worden hierna «de
besturen en diensten» genoemd.

Meer in het bijzonder zijn deze bepalingen toepasselijk
op de qerneen tebesturen en de gemeentelijke diensten.

Art. 4,

§ 1, De besturen en diensten richten zich tot de particu-
lieren in deze van beide talen waarvan de betrokkene zich
bediend heeft of het gebruik gevraagd heeft.

Zij richten zich echter tot de private bedrijven die: in een
qerneente van het Nederlands of Frans taalgebied zonder
speciaal stelsel gevestigd zijn, in de taal van die gemeente.

§ 2. De berichten en mededelinqen, die de besturen en
diensten aan het publiek richten , evenals alle publicaties als
omzendbrieven, drukwerken of Iorrnulieren zijn tweetalig.

De dienstorders en de onderrichtingen voor het personcel,
alsmede de formulieren voor de binnendienst, zijn eveneens
tweetaliq.

§ 3. De besturen en diensten maken de akten die de parti-
culieren betreHen, alsook de getuigschriften. verklaringen en
vergunningen die aan de laatsten afqeleverd worden, in het
Nederlands of het Frans op, naargelang van de wens van
de belanqhebbende, '

§ 4. Ieder belanghebbende kan bi] de dienst die de akte
heeft opgemaakt, hetzij in het Nederlands hetzl] in het
Frans. gratis de gewaarmerkte vertaling ervan bekomen.
Deze vertaling heeft de waarde van uitgifte of van qelijk-
luidend afschrift.

Art. 5.

§ 1. In hun binn.endiensten , in hun betrekkingen onderling
en met de diensten waarvan de werking het ganse land
bestrijkt, gebruiken de betrokken hesturen en diensten:

a} voor de zaken tnqediend door een particulier, de door
deze gebruikte taal:

b) voor de zaken die een ambtenaar van de dienst betre l-
fen, de taal van diens toelatinqsexamen of bi] ontstentenis
van zulk examen, diens gebruikelijke taal:

c) voor de andere zaken, de twee talen.

§ 2. In hun betrekkinqen met de lokale en gewestelijke
diensten gebruliken de betrokken besturcn en diensten de
taal van de streek.

§ 3. De besturen en diensten worden derwijze qeorqani-
seerd dat het publiek kan gebruik maken van het Neder-
lands of het Frans naar keuz e,

Hoofdstuk II.

De gemeentebesturen.

Art. 6.

1. In de gemeenten van de Voer worden tot de arnbtcn
van gemeentesecretaris en secretans van de commissie van
openbare onderstand alleen toeqclatcn de kandidaten die
qeslaaqd zijn voor een speciaal taalexamen, ingericht door
de Vaste Wervingssecretaris.

Deze bepaling is n'iet toepasselijk op de bestaande indi-
viduele situaties op het ogenblik van de inwerkinqtredinq
van deze wet.
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§ 2. Les conseils communaux délibèrent valablement dans I
l'une et l'autre langue.

La transcription des délibérations du conseil et du col- ,
lège, ainsi que des procès-verbaux des séances de ces I
organes, est assurée dans 'les deux langues.

TITRE Ill.

DE L'ENSEIGNEMENT
ET DES AFFAIRES CULTURELLES.

Art. ],

Dans 'le canton de la Voer, les langues de l'enseignement
sont 'le néerlandais et le français.

Iâexiste dans Ie canton des écoles de langue néerlandaise
et des écoles de tangue française.
, Les écoles néerlandaises relèvent de la compétence du

Ministre de l'Education nationale qui a les écoles de la
région de langue néerlandarse -dans ses attributions, les
écales françaises de la compétence du Ministre de l'Edu-
cation nationale qui a les écoles de la répion de langue Iran-
çaise dans ses attributions.

Art. 8.

§ 1Cl'. Chaque commune du canton est tenue de créer
et 'd'entretenir une école gardienne et primaire communale
de langue française et une école gardienne et primaire corn-
munale de langue néerlandaise.

§ 2. Des communes voisines fafi'sant partie du canton
peuvent s'associer pour créer des établissements scolaires.
Dans ce cas, les deux régimes linquistlqucs sont traités sur
pied d'égalité.

Le Ministre de l'Intérieur peut imposer cette association
dans le cas où le nombre d'élèves' inscrits dans une école
d'une commune n'atteint pas quinze unités. '

§ 3. Des subventions seront accordées par I'Etat sans
restriction aucune quant au nombre d'élèves à l'école corn-
munale unique de chaque régime linguistique ainsi qu'à
l'école qui la remplace.

§ 4. Le droit 'des parents défini à l'article '1: de la loi du
29 mai 1959 doit être respecté.

Art. 9.

Dans tout établissemen:t scolaire situé dans le canton,
l'enseignement du néerlandais pour les écoles de rég;ime
français, et du français pour les écoles de régime néerlan-:
dais sera organisé à partir de la troisième année d'études
primaires, à raison de quatre heures par semaine au
deuxième degré et de huit heures par semaine aux troisième
et quatrième degrés.

Art. 10.

Les Ministres ayant respectivement la Culture française
et la Culture néerlandaise dans leurs attributions prennent
conjointement toutes mesures visant à susciter, créer, soute-
nil' ou développer des Inltdatives sur le territoire du canton,
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§ 2. De gemeenteraden beraadslagen geldig in de cne
en de andere taal.

De overschnjving van de beraadslaging van de Raad en
van het College alsrnede van de processen -verbaal van de
vergaderingen van deze organen, wordt in de twee talen
gedaan.

TITEL III.

ONDERWIJS
EN CULTURELE AANGELEGENHEDEN,

Art. 7,

In het kanton van de Voer zijn de talen van het onder-
wijs het Nederlands en het Frans.

El' bestaan in het kanton nedcrlandstaliqe en Iranstahqe
scholen.

De nederlandstalige scholcn vallen onder de bevoeqdheid
van de Minister van Nationale Opvoeding die de scholen
van het Nederlandse taalqebied onder zijn bevoeqdheid
heeft, de franstalige scholen vallen onder de bevoegdheid
van 'de Minister van Nationale Opvoeding die de scholen
van het Franse taalgebied onder zi]n bevoegdheid heeft.

Art, 8.

§ 1. Iedere qemeente van het kanton is ertoe gehouden
een nederlarrdstalige en een franstaliqe gemeente'1ijke kleu-
ter- en Iaqere school op te rrchten en te onderhouden.

§ 2. Aanpalen:de qemeenten van het kanton mogen z ich
verenigen om onderwijsinstellingen op te nchten. In dat
qeval worden de twee taalstelsels op deaelfde wijze behan-
deld.

De Minister van Binnenlandse Zaken kan gemeenten
ertoe verplichten zich te verenigen, indien het aantal leer-
lingen inqeschreven in een school van een qemeente lager is
dan vijftien.

§ 3. Subsîdies worden door de Staat toegekend zorrder
enige beperking wat betreft het aantal Ieerltnqen aan de
enige gemeenteschool van elk taalreqime alsmede aan de
vrij e school welke haar vervanqt.

§ 4. Het in artikel 'l: van de wet van 29 mei 1959 bepaalde
recht van de ouders moet geëerbiedigd worden,

Art. 9.

In iedere onderwijsinstellinq van het kanton wordt het
orrderricht van het Nederlands in de scholen van het Franse
stelsel en het onderricht van het Frans in de scholen van
het Neder'landse stelsei georganiseerd vanaf het derde jaar
van het lager orrderwijs naar rata van vier uren per week
inde tweede qraad en van acht uren per week in de derde
en vierde graad.

Art. 10.

De Ministcrs die respcctievelijk de Nederlandse Cultuur
en de Franse Cultuur onder hun bevoegdheid hebben,
nernen sarnen a'lle maatregelen om initiatieven op het grond-
qebied yan het kanton aan te wakkeren, tot stand te bren-
gen, te steunen of te ontwikke'le n.



TITRE IV.

DES ELECTIONS.

Chapitre 1.

Des élections législatives.

l\rt. 11.

Les communes de la Voer constituent un canton électoral
relevant à la fois de l'arrorrdissernent administratif de
Tong res-Maaseik et de l'arron'clissement administratif de
Verviers,

Pour chaque scrutin, l'électeur vote, selon les principes
énoncés à l'article 14'1 du Code électoral. à son choix:

a) soit pour une liste ou un candidat d'une 'liste présen-
tée, en ce qui concerne la Chambre des Représentants, dans
l'arrondissement administratif de T'onqres-Màaseik et, en ce
qui concerne le Sénat, .dans les 'arrondissements de Tonqres-
Maaseik et de Hasselt;

b) soit pour une liste 0\1 un candidat d'une liste présen-
tée dans l'arrondissement administratif de Verviers.

Art: 12.

§ l "". La répartition des électeurs en sections et la déter-
mination de l'ordre des sections, prévues par l'article 91 du
Code électoral, sont effectuées, dans le canton, par 'le
Mïnistre de l'Intérieur, sur avis des collèqes des bourgmestres
et échevins.

§ 2. Les autres compétences attribuées par le Code élec-
toral au commissaire d'arrondissement, notamment en ce
qui concerne I'ètablissernent et la revision des listes êlecto-
raies, la compos'itiondes collèges électoraux, 'la convocation
des électeurs et les recours, sont exercées par le Ministre de
l'Intérieur.

Art. 13.

Les opérations préliminaires de 'l'élection visées' à
l'artic'le 129 du Code électoral sont accomplies dans le can-
ton par un bureau spécial présidé par un magistrat désigné
par 'le Ministre de l'Intérieur sur proposition du Ministre
de Ta Justice. Ce président est assisté de deux magistrats
désignés, l'un par le president du tribunal civil de Verviers,
l'autre par le président du tribunal civël de Tongres.

Le bureau spécial est composé, outre son président et les
deux magistrats visés à l'alinéa précédent, de quatre asses-
seurs et de quatre assesseurs suppléants chaque fois deux
dans chaque groupe linqulstique. Ces assesseurs sont
désignés de commun accord par les trois magistrats visés à
l'alinéa 1eo', parmi les électeurs du canton. Le bureau spécial
est établi au chef-lieu du canton. L'assesseur Je moins âgé
assume les tâches de secrétariat. I

Ce bureau spécial exerce ég-a'lement dans le canton les
compétences dévolues au bureau principal par les art.cles
148, 1·19 et 151 du Code électoral,

Le Roi peut confier au bureau spécial d'autres compé-
tences attribuées par le Code électoral au bureau prin-
cipal. '

Il fixe en même temps les adaptations indispensables à
l'application des dispositions du Code électoral relatives au
vote à l'armée et au vote par correspondance.
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TITEL IV.

VERKIEZINGEN.

Hoofdstuk L

Wetqevende verkiezinqen,

Art. 11.

De gemeenten van de Voer vormen een kieskanton dat
teqelijkertijd afhangt van het admtnistratief arrondissement
Tongeren-Maaseik en van het administratief arrondissement
Verviers.

Voor elke verkiezing stemt de kiezer. voJgens de begin-
selen bepaald in artikel 144 van het Kieswetboek, naar
keuze :

a) hetzij voor een lijst of een kandtdaat van een lijst
voorqedraqen, wat de' Kamer van Volksverteqenwoordi-
gers betreft, in het administratief arrondissement Tongeren-
Maaseik en, wat de Senaat betreft, in de administratieve
arrondissementen Tongeren-Maaseik en Hasselt:

b) hetzij voor een lijst of een kandidaat van een lijst
voorgedragen in het adrninistratief arrondissement Verviers.

Art. 12.

§ 1. De indelin q van de kiezers inafde1ingen en het
bepalen van de orde der afdelingen, bepaald door artikel 91
vanhet Kieswetboek, geschieden in het kanton door de
Minister van Binnenlandse Zaken op advies van de CoJ-
leges van Burgemeester en Schepenen. -

§ 2. De andere bevoegdheden door het Kieswetboek opge~
draqen aan de arrondissementscommissaris. inzonderhei'd
wat betreft het oprnaken ende herziening van de kieslijsten,
de samenstellinq van de kicscolleqes, het oproepen van de
kiezers en de beroepen, worden uitgeoefend door de Minis-
ter van Binnenlandse Zaken.

Art. 13.

De verrichttnqen bedoeld in artikel 129 van het Kres-
wetboe'k, die de verkiecinq voorafgaan, worden in het kan-
ron urtqevoerd door een speciaal bure-au, dat door een
magistraat voorgezeten wordt, aanqeduid door de Minister
van Binnenlandse Zaken op voorstel van de Minister van
[ustitie. De voorz ittet wordt bijqesraan door twee maqistra-
ten waarvan de ene aanqeduid wordt door de voorzitter van
de burqerlijke rechtbank van Verviers en de aridere door
de voorz itter van de burgerlijke rcchtbank van Tongeren.

Het speoiaal bureau is samen qesteld. benevens de voor-
zitter en de twce maqistraten hedoeld in voorgaand lid, uit
vier bijzitrers en vier plaatsvervangende bijzitters telkens
twee uit elke taalgroep. Deze bijzitters worden in qezamen-
lijk overlcq aanqeduid 'door de dric maqistraten bedoeld in
het eerste lid, onder de kiezers van het kanton, De jongste
bijzitter is secretaris.

Dit speciaal bureau oefent eveneens in het kanton de
bevoegdheden uit die door de artikelen 148, 149 en 151
van het Kieswetboek worden toeqewezen aan het hoofd-
bureau.

De Koning kan aan het speciaal bureau andere bevoeqd-
heden die door het Kieswetboek aan het hoofdbureau wor-
den toegekend, toevertrouwen.

Hij bepaalt ook de aanpassingen die onontbeerlijk zijn
voor de toepassinq van de beschikkingen van het Kieswet-
boekdle bctrckkinq hebben op het sternrnen in hct leger en
het sternrnen per brief.



1064 (1970-1971)-- N.!.

Le président du bureau spécial transmet les bulletins de
vote et les tableaux-types comme il est prescrit à l'article 129
du Code électoral.

Art. 14.

Après la clôture définitive des listes de candidats, le pré-
sident du bureau principal de l'arrondissement de Toriqres-
Maaseik pour la Charribre des Représentants et le prèsident
du bureau principal de Hasselt pour le Sénat, ainsi que le
président 'du bureau principal de 'l'arrondissement de Ver-
viers donnent connaissance ,des ltstes de leur arrondisse-
ment au président du bureau spécial.

Celui-ci fait imprimer les bulletins de vote selon des moda-
lités à fixer par le Roi, en observant les principes contenus
dans les articles 128 et 129 du Code électoral. Chaque bul-
letin de vote mentionne, d'un côté toutes les [istes présen-
tées en ce qui concerne la Chambre des Représentants dans
l'arrondissement de Tonqres-Maaseik et dans les arron-
dissements de T'onqres-Maaseik et de Hasselt en ce qui
concerne le Sénat, et de l'autre coté, toutes les listes pré-
sentées dans l'arrondissement de Verviers.

Le noi fixe toutes les dispositions Visant à l'information
des ë1ecteurs, en conformité avec le choix qui leur est laissé
à j'article Il, alinéa 2.

Art. 15.

Le tableau modèle prévu aux articles 129 et 161 du Code
électoral est établi par le président du bureau spécial, de
commun accord avec 'les deux magistrats qui font partie de
ce bureau, de façon telle que:

10 apparaissent pour chaque liste, déposée dans l'un ou
l'autre arrondissement, le nombre de votes de liste et le
nombre 'de votes nominaux obtenus par chaque candidat;

2" le nombre 'de bulletins blancs ou non valables puisse
être réparti entre les arrondissements au prorata du total des
votes valables émis, d'une part sur les listes des candidats
de l'arrondissement de Tonqres-Maaseik et de l'arrondisse-
ment de Hasselt, et d'autre part sur les listes des candidats
de I'arrondisse men t de Verviers.

Art. 16.

Par dérogation à l'article 161 du Code électoral, on éta-
blit deux doubles des tableaux-types. Le président du
bureau de 'dépouillement les adresse. sous enveloppe. au pré-
sident du bureau prinoipal de chacun des arrondissements
intéressés.

Art. 17.

Les documents électoraux visés par l'article 162 du Code
électoral sont transmis par le président du bureau de
dépouillement au président du bureau spécial, qui les trans-
met dans les cinq jours au qreffier de la Chambre des
Représentants ou du Sénat.

Les documents visés par l'article 175 du Code électoral
et les bulletins non utilisés sont transmis au président du
bureau spécial qui en établit l'inventaire.

Art. 18.

En vue de l'application des 'dispositions légales relatives
à la répartition des sièges, les habitants du canton sont
comptés parmi la population de 'l'arrondissement de Ton-
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De voorz itter van het speciaal bureau verstuurt de stem-
biljetten en de model-tabellen zoals is voorgeschreven door
artikel 129 van het Kieswetboek.

Art. 11.

Na het detinitief afsluiten van 'de kandidatenlijsten delen
de voorzitter van het hoofdbureau van het arrondissement
'I'onqeren-Maaseik voor de Kamer van Volksverteqenwoor-
digers 'en de vocrz itter van het hoofdbureau van het arron-
dissement Hasselt voor de Senaat, evenals de voorzitter van
het hoofdbureau van het arrondissement Verviers, de lijsten
van hun arrondissement mee aan de voorzitter van het
specias'l bureau.

Deze Iaatste Iaat de sternhiljetten drukken volgens door
de Koning te bepalen modaliteiten, met inachtneming van
de principes bepaald in de artikelen 128 en 129 van het
Kieswetboek. Ieder stemhilj et vermeldt aan de ene zijde al
de lijsten voorgedragen, wat 'de Kamer van Volksverteqen-
woordiqers hetref t, in het arrondissement Tongeren-
Maaseik en wat de Senaat betreft, in de arrondissementen
Tongeren-Maaseik en Hasselt; en aan de andere zijde al
de hjsten voorgedragen in het arrondissement Verviers,

De Koning bepaalt alle beschikkinqen die de kiezers mee-
ten inlich ten, in overeenstemming met de keuze die hen door
artikel Il, tweede lrd wordt ge'laten.

Art. 15.

De model-tabel bedoeld in de artikelen 129 en 161 van
het Kieswetboek wordt opqernaakt doorde voorzitter van
het speciaal bureau. in gezamen'!ijk overleq met de twee
maqistraten die van dit bureau deel uitmaken,zodanig dat :

1" voor iedere lijst neergelegd in een of ander arrondis-
sement, het aantal lijststemmen en het aantal naamstemmen
die iedere kandldaat behaald heeft, tot uitinq komen;

2° het aantal b'lanco- of onqeldiqe stemmen kan verdeeld
worden tussen de arrondissementen naar rata van het toraal
der geldig ultqebrachte sternrnen, enerzijds op de lij sten van
kandidaten van het arrondissement Tonqeren-Maaseik en
van het arrondissement Hasselt en anderzijds op de lijsten
van karrdîdaten van het arrondissement Verviers.

Art. 16.

In afwijking op artikel 161 van het Kieswetboek worden
twee 'duplicata van de model-tabellen opgemaakt. De voor-
zitter van het opneminqsbureau stuurt ze onder enveloppe
naar de voorzitter van het hoofdbureau van 'ieder van de
betrokken arrondissementen.

Art, 17.

De verkiezingsdocumenten bedoeld in artike'l 162 van het
Kieswetboek worden door de voorzitter van het opneminqs-
bureau overgemaakt aan de voorzitter van het speciaal
bureau, die ze binnen de vij I dagen aan de griffier van de
Karner van Volksverteqenwoordiqers of de Senaat over-
rnaakt.

De documenten bedoeld in artikel 175 van het Kreswet-
boek en de niet-qebruikte bi'ljetten worden overgemaakt aan
de voorzitter van het speciaal bureau die er de inventaris
van opmaakt.

Art. 18.

Met het oog op de toepassing van de wettelijke beschik-
kingen betreffende de zete'lverdelinq, worden de bewoners
van het kanton getelld bij de bevolkinq van het arrondisse-



gres-Maaseik ou de l'arrondissement de Verviers, propor-
tionnelJlement aux suffrages exprimés pour les candidats de
chaque arrondissement à la Chambre des Représentants aux
élections précédentes.

Jusqu'à la m'ise en œuvre effective de l'alinéa précédent,
on ajoirtera au chiffre de Ia population de chacun des deux
arrondissements susvisés la moitié du chiffre de la popula-
tian du canton.

Chapitre Il.

Des élections communales.

Art. 19.

§ 1'". Sous réserve des dispositions de la présente loJ, la
loi électorale communale resteapplicable dans les communes
de la Voer.

§ 2. A l'égard des communes de la Voer, les fonctions
dévolues au juge de paix par l'article 9 de la loi électorale
communale sont assurées par un magistrat désigné par le
Ministre de l'Intérieur sur proposition du Ministre de la
Justice.

§ 3. Dans ces communes, le président du bureau princ'ipal
de chaque commune est nommé par le magistrat visé au
paragraphe précédent parmi 'les électeurs de la commune.
Les présidents des bureaux sectiormaires sont nommés. parmi
ces électeurs. par le président du bureau principal.

§ 4. Le bureau principal doit être composé paritairement
de membres des deux groupes Iinquistiqucs.

Art. 20.

§ 1e t'. Pour l'application aux communes 'de la Voer des
articles 74, 75, 76 et 77 de la loi électorale communale, il
y a lieu de lire :

10 à l'article 71. alinéa 1"', à 'la place des mots « grefHer
du conseil provincial », les mots «M-inistre de I'Intérteur »;

2° à 'l'article 76, alinéas 5 et 8 et à I' article 77, alinéa 1el-,

à la place du mot «gouverneur », les mots «Ministre de
l'Intérieur »:

3" aux articles 7'1 et 77, à la place des mots « députation
permanente », les mots «commission électorale ».

§ 2, La commission électorale visée ci-dessus est com-
posée d'un magistrat désigné par le Ministre de l'Intérieur
sur proposition du Ministre de la Justice et de deux magi-
strats désignés l'un par le président du tribunal civil de
Tonqres, l'autre par le président du tribunal civil de Ver-
viers.

Chapitre UI.

Disposition générale.

Art. 21.

Sous réserve des dispositions de la présente loi, il n'est
pas porté atteinte aux lois et règlements en matière êlecto-
rale, et spécialement aux dispositions relatives aux pénalités.
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ment Tongeren-Maaseik of van het arrondissement Verviers
in verhoudinq tot de stemmen uitqebracht in ieder arrondis-
sement voor de kandidaten voor de Kamer van Volksverte-
genwoordigers bi] de voorgaande verkiezingen.

Tot de inwerkingtreding van het voorgaande Iid, wordt
bi] het bevolkinqscij fer van ieder van de twee bovenbedoelde
arrondissementen de helft van het bevolkingscij fer van het
kanton bij geteld.

Hoofdstuk Il.

Gemeenteverkiezinqen,

Art. 19.

§ 1. Onder voorbehoud van 'de beschikkmqen van deze
wet blijven de wetten betreffende de gemeenteraadsverkie-
zingen toepasselijk op de gemeenten van de Voer.

§ 2. Ten overstaan van de gemeenten van de Voer wor-
den de functiesdie door artikel 9 van de wetten betreffende
de gemeenteraads'verk'iez'ingen aan de vrederechter worden
toeqewezen, waargenomen door een magistraat aanqeduid
door 'de Mlnister van Binnenlandse Zaken op voorstel van
de Mitli'ster van [ustitie.

§ 3. In deze gemeenten wordt de voorzitter van het hoofd-
bureau van elke gemeente, door de in vorige paragraaf
bedoelde maqrstraat, benoenrd onder de kiezers van de
gemeente, De voorzitters van 'de afdelingsbureaus worden
onder de kiezers benoemd door de voorzitter van het hoofd-
bureau.

§ 1. Het hoofdbureau moet paritair samengesteld zijn
uit leden van de twee taalgroepen.

Art. 20.

§ 1. Voor de toepassing op de gemeenten van de Voer
van de artikelen 71, 75, 76 en 77 van 'de wetten betreffende
de gemeenteraadsverkiezingen, dient men te lezen:

lOin artikel 74, eerste lid, in plaats van de woorden
« gl'iffier vande provinciale raad », de woorden « Minister
van Blnnenlarrdse Zaken »;

2° in artikel 76, vijfde en achtste lid, en in artikel 77.
eerste lid, in plaats van het woord « gouverneur », de woor-
den « Minister van Binnenlandse Zaken »;

3° in de artikelen 71 en 77, in plaats van de woorden
«bestendige deputatie », de woorden « verkiezingscom-
missie ».

§ 2. De hrerboven bedoelde verkiezinqscommissie is
samenqesteld uit een magistraat aangeduid door de Minister
van Btnnenlandse Zaken op voorstel van de Minister van
Justitie en twee magistraten waarvan de erie aanqeduid
wordt door de voorz itter van de burqerlijke rechtbank van
Tongeren en de andere door de voorzitter van de burqer-
lijke rechtbank van Verviers.

Hoofdstuk Ill.

Algemene bepaling,

Art. 21.

Onder voorbehoud van de beschikkinqen van deze wet,
wordt geen afbreuk gedaan aan wetten en reglementen
betreHende de verkiezingen en bijzonder aan de beschik-
kingen betreffende de strafbepalingen.
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TITRE V.

DE LA JUSTICE.

Chapitre I.

De la compétence territoriale.

Art. 22.

Les communes de Fouron-le-Comte, Fouron-Satnt-
Martin, Fouron-Samt-Pterre, Mouland, Remersdaal et
Teuven forment un canton judiciaire dont le sièqe est établi
à Fouron-Saint-Martin.

Art. 23.

§ 10", Les jug-es de paix, les greffiers chefs de greffe et
les membres du greffe des cantons d'Aube'! et de Tonqres
exercent simultanément leur juridiction sur le territoire du
canton judiciaire de Fouron-Saint-Martin.

§ 2. Les tribunaux de police 'de Tonqres et d' Aubel exer-
cent simultanément leur [urîdiction du canton judiciaire de
Fouron -Sain t- Martin.

§ 3. Les tribunaux d'arrondissement, les tribunaux de
première instance, les tribunaux du travail et les tribunaux
de commerce dont le siège est établi respectivement à
Tonqres et à Verviers exercent simultanément leur juridic-
tion sur 'le territoire du canton judiciaire de Fouron-Saint-
Martin.

§ 4. Les Cours d'appel compétentes pour les arrondisse-
ments judiciaires de Tongres et de Verviers exercent simul-
tanément 'leur juridiction sur le territoire du canton judi-
claire de Fouron-Saint-Martin.

II en va de même de la Cour d'assises et du Conseil de
guerre.

Art. 24.

Pour l'établissement des listes communales de jurés de
,Cour d'assises, le bourgmestre de chaque commune de la
Voer dresse deux listes: l'une comprend les noms des per-
sonnes qui optent pour la langue française; j'autre comprend
les noms des personnes qui optent pour la langue neérlan-
daise.

Pour ce faire, les bourgmestres informent chaque per-
sonne dont le nom a été tiré au sort qu'elle dispose d'un
délai de huit jours. dans lequel -e'lle doit obligatoirement
requérir son inscription sur l'une ou l'autre liste. Passé ce
délai, si l'intéressé n'a pas requis ceHè inscription, le bourg-
mestre procède d'office à l'inscription sur l'une ou l'autre
liste, selon la langue de l'inscription de l'intéressé au
registre de la population.

Le Roi détermine les formes dans lesquelles l'avertisse-
ment est donné aux intéressés ainsi que 'les formes dans
lesquelles ils doivent requérir leur inscription SUl' rune ou
l' au tre liste.
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TITEL V.

JUSTITIE.

Hoofdstuk 1.

Territoriale bevoeqdheid,

Art. 22.

De gemeenten Moelingen, Remersdaal, 's-Gravenvoeren,
Sint-Martens-Voeren. Sint-Pietersvoeren en Teuven vormen
een gerechtelijk kanton; de zetel van het qerecht is geves-
tigd te Sint-Martens-Voeren.

Art. 23.

§ 1. De vrederechters, de griffiershoofden van de griffie
en de [eden van de griffie van de kantons Aubel en Tonge-
ren hebben tegelijk rechtsrnacht over het grondgebied van
het gerechtelijk kanton Sint-Martens-Voeren.

§ 2. De politierechtbanken van Tongeren en Aubel heb-
ben teqelijk rechtsmacht over het grondgebied van het
qcrechtelijk kanton Smt-Martens- Voeren.

§ 3. De arrorrdissernentsrechtbanken, de rechtbanken van
eerste aanleq, de arbeidsrechtbanken en de rechtbanken van
koophandel met zetel respectieve'lijk te Tongeren en te Ver-
viers, hebben tegelijk rechtsmacht over het grondgebied
van het gerechtelijk kanton Stnt-Martens-Voeren.

§ 4, De Hoven van beroep die bevoegd zijn voor de
qerechceltjke arrondissementen Tongeren en Verviers heb-
ben teqelijk rechtsmacht over het grondgebied van het
gerechte'lijk kanton Sint-Martens-Voeren.

Hetzelfde geldt voor het Assisenhof en de Krijgsraad.

Art. 24.

Wat betreft 'de gemeentdijke Iijsten voor de gezworenen
van het Assisenhof. worden door de burgemeester van elke
gemeente van de Voer twee lijsten opgemaakt: de ene met
de namen van de personen die voor het Nederlands opte-
ren, de andere met de namen van de personen die voor het
Frans opteren.

Te dien einde wordt iedere persoon waarvan de naam

I
wordt uitqeloot door de burqemeester, ervan verwittiqd dat
hi] over een termijn van acht dagen beschikt binnen dewelke
l~ij verplicht is zijn inschrijving op de ene 0.£ de andere lijst
aan te vragen. Na deze terrnij n en indien de betrokkene
deze inschrijving niet heeft gevraagd. gaat de burgemeester
ambtshalve over tot inschrijvinq op de ene of de andere
lijst, naargelang van de taal van de inschrijving van betrok-
kene in het bevolkingsregister.

De Koning bepaalt de vorrn waarin de betrokkene moet
worden verwittiq'd evenals de vorrn waarin deze zijn inschrij ~
ving op de ene of de andere [ijst moet aanvragen.
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Chapitre JI. Hoofdstuk II.

De. l'emploi des langues Taalqebruik in het gerechtelijk kanton van de Voer.
dans le canton judiciaire de la Voer,

SECTION 1. AFDELING 1.

EMPLOI DES LANGUES EN MATIERE CIVILE. TAALGEBRUIK IN BURGERLIJIŒ ZAKEN.

Art. 25. Art. 25.

Lorsque la compétence territoriale est déterminée par un
lieu situé dans le canton de Fouron-Saint-Martin, la procé-
dure est faite en français ou en néerlandais, au choix du
demandeur ou du requérant.

Art. 26.

§ 1"", Si le défendeur. avant toute défense et exception,
même d'incompétence. demande que 'la procédure soit pour-
suivie dans l'autre langue, le juge saisi' ordonne. pour autant
que les conditions prévues au paragraphe suivant soient
remplies, le renvoi du dossier à la juridiction de même
ordre de l'autre régime linguistique, dont la compétence
s'étend au territoire de Fouron-Saint-Martin.

§ 2. La demande de renvoi est faite oralement par le
défendeur comparaissant en personne; elle est introduite
par écrit lorsque le défendeur comparaît par mandataire.
L'écrit doit être tracé et signé par le défendeur lui-même:
il reste annexé au jugement.

§ 3. Le juge statue sur le champ sur la demande de ren-
voi. li ne peut refuser de faire droit à la demande que si
les éléments de la cause établ-issent que le défendeur pos-
sède une connaissance suffisante de la lanque emp'loyèe pour
la rêdaction de l'acte introductif d'instance.

La décision du juge doit être motivée. Elle est exécutoire
par provision sur minute et avant enreqistrernent sans autres
procédures ni formalités; 'la prononciation de la décision,
même en l'absence des parties, vaut signification.

§ 4. Lorsque, dans une même affaire, il y a plusieurs
défendeurs, il ne peut être procédé au renvoi que si la maj o-
ritê des défendeurs le demandent et pour autant que les
éléments de la cause n'établissent pas que ceux-ci ont une
connaissance suffisante de la langue employée pour la rédac-
tion de l'acte introductif d'instance.

En cas de parité, le juge désigne lui-même Ia langue dans
laquelle la procédure sera poursuivie, en tenant compte des
besoins de la cause. Il ordonne le renvoi s'il y a lieu.

Art, 27.

§ I er. Lorsque, avant toute défense et exception même
d'incompétence, 'les parties demandent, de commun accord.
le renvoi, le juge saisi doit l'ordonner.

§ 2. Toute décision de renvoi lie le juge auquel Ja
demande est l'envoyée.

§ 3. Dans les huit jours de la .prononciation de la déci
sion, le greffier adresse le dossier de la procédure au gref-
fier du juge auquel la cause a été renvoyée.

Il y joint une copie de la décision de renvoi.

Wanneer de territoriale bevoegdheid is bepaald door een
plaars dte in het kanton Sint-Martens- Voeren is gelegen,
geschiedt de rechtspleqiuq in het Nederlands of in het
Frans naar keus van de eiser of verzoeker.

Art. 26.

§ I. Indien de verweerder, vóór enig verweer of exceptie,
zelfs van onbevoeqdheid, vordert dat de rechtspleqinq in
de andere taal wordt voortqezet, gelast de rechter bi] wie
de zaak aanhangig is, en in zover de voorwaarden van de
volgende paragraaf vervuld zijn, de verwijzing van het dos-
sier naar een gelijk gerecht van het andere taalstelsel met
rechtsmacht over het qrondqebied van het qerechtelijk kan-
ton Sint-Martens- Voeren.

§ 2. De verwijzing wordt mondeling gevorderd door de
verweerder, die in persoon verschijnt: die vordering wordt
schriftelijk tnqediend wanneer de verweerder ,bij een
gemachtigde verschijnt. Het qeschrilt moet door de verweer-
der eigenhandig zij n gesteld en getekend: het blijft aan het
vonnis gehecht.

§ 3. De rechter beslist terstond op de vorderinq tot ver-
wijz inq. Hij kan niet weigeren de vordering in te wllligen,
tenzij uit de elementen van de zaak blijkt dat de verweer-
der de voor het opmaken van de akte van rechtsingang
qebruikte taal voldoerrde kent.

De beslissing van de rechter wordt met redenen omkleed.
Zij Is uitvoerbaar bij voorraad op de minuut en vóór regi-
stratie, zorrder verdere rechtsplegingen of vormvereisten:
de uitspraak van de heslissinq, zelfs in afweziqheid van
partijen, geldt als betekening.

§ 4. Indien er in eenze'ltde zaak verschillende verweer-
ders z ij n, kan de verwijzing niet worden gelast. tenzij zulks
wordt gevraagd door de meerderhetd van de verweerders
en dndien uit de elementen van de zaak met blijkt dat deze
de voor het opmaken van de akre van rechtsingang gehruikte
taal voldoende kennen.

Bij stakinq van stemmen wijst de rechter zelf dé taal aan
waarin de rechtspleqinq wordt voortqezet, met inachtneming
van de hehoeften van de zaak. Hi] gC'1ast de verwijzing
indien daartoe qrorrd besraat. .

Art. 27.

§ 1. Wanneer partijen, vóór enig verweer or exceptie,
zelfs van onbevoeqdheid, in onderlinqe overeenstemming de
verwijzing vragen, moet die door de rechter worden qelast.

§ 2. Iedere beslissing tot verwijzing verbindt de rechter
naar wie de vordering is verwezen.

§3. Binnen de acht dagen na de uitspraak van de beslis-
sing stuurt de griffier het dossier van de rechtspleging aan
de griHier van de rechter naar wie de zaak is verwezen.

Hij voeqt hij dat dossier een afschrift van de beslissing
tot verwijzing.
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§ 1. La cause est inscrite d'office et sans frais au rôle du
juge de renvoi.

La décision de renvoi ainsi que les actes de la procédure
antérieure à cette décision font l'objet d'une traduction. Les
frais de cette dernière entrent en taxe.

A la demande de la partie la plus diligente, les parties
sont convoquées par le greffier, sous pli judiciaire, à com-
paraître aux lieu, jour et heure de l'audience à laquelle
l'affaire sera appelée. Une copie de la décision de renvoi
rédigée dans la langue de la juridiction de renvoi est jointe
à cette convocation. Le greffier informe pareillement les
avocats des parties par simple lettre missive.

Art. 28.

§ lor. Les actes de la procédure sur requête unilatérale
sont rédigés dans celle des langues qui est choisie par le
requérant.

Pour la rédaction des procès-verbaux des délibérations
des conseils de famille, 'la majorité du conseil de Eamllle, à
ce formellement invité par le juge, décide dans quelle lan-
gues ces procès-verbaux sont établis. Il est fait mention,
dans ceux-ci, de la décision prise.

Dans le cas où la langue choisie ne serait pas celle du
juge de paix qui a convoqué le conseil de famille, le dossier
est transmis immédiatement au juge de paix de l'autre
régime linguistique désormais compétent.

§ 2. En matière de concordat préventif à la faillite, de
faillite ou de demande de sursis de paiement, les avis, les
convocations et les propositions dont la publication est
requise par la loi, sonr faits dans les communes de la Voer
en français et en néerlandais.

SECfION 2.

EMPLOI DES LANGUES EN MATIERE REPRESSIVE.

Art. 29,

. Les procès-verbaux relatifs à la recherche et à la consta-
tation de crimes, de délits et de contraventions commis sur
le territoire du canton sont rédigés en français 0\1 en néer-
landais selon que celui qui en est l'objet fait usage de l'une
ou de l'autre de ces langues pour ses déclarations et, à
défaut de déclaration, dans la langue du verbalisant. La per-
sonne interpellée doit être invitée à dire dans quelle langue
elle désire faire sa déclaration.

Les procès-verbaux sont transmis au procureur du Roi qui
a été saisi de I'affaire. Si le procureur du Roi n'a pas été
saisi, [e procès-verbal est adressé au procureur du Roi de
Tongres ou de Verviers, selon qu'il a été fait usage pour la
rédaction du procès-verbal du néerlandais ou du français.

Pour les actes d'information, d'instruction et généralement
pour tous 'les actes de poursuite, les juges d'instruction, les
juges de la jeunesse et les officiers du ministère public font
usage de la langue prévue en matière répressive pouf le tri-
bunal auquel ils appartiennent ou près lequel ils sont établis,

Art. 30.

Dans tous les cas où la langue de l'information ou la
langue de l'instruction n'est pas celle que J'inculpé, dornicrlié
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§ 1. De zaak wordt van ambtswege en zonder kosten
geplaatst op de rol van de rechter naar wie de zaak is ver-
wez en,

De beslissing tot verwijzing alsmede de processtukken
van vóór die beslissing. worden vertaald. De kosten van ver-
taling worden als gerechtskosten begroot.

Op verzoek van de meest gerede partij roept de griffier
bij qerechtsbrief partijen op om te verschijnen op de plaats,
de dag en het uur van de rechtszitting waarop de zaak zal
worden opgeroepen. ßij de oproeping van partijen wordt
een afschrift gevoegd van de beslissing tot verwijzing,
gesteld in de taal van het gerecht waarnaar de zaak is ver-
wezen. De griffier geeft eveneens bericht aan de advokaten
van partijen. bij gewone brief.

Art. 28.

§ I. De akten van een rechtspleging op eenzijdig ver-
zoekschrift worden gesteld in de door de verzoekerqekozen
taal.

Voor het opmaken van de processen-verbaal van de
beraadslagingen van de farnilieraden wordt, op uitdrukkelijk
verzoek van de rechter, door de meerderheid van de Iamilie-
raad beslist in welke taal die processen-verbaal worden
gesteld. Daarin wordt van de beslissinq melding gemaakt.

Is de gekozen taal niet die van de vrederechter die de
Iamilieraad heeft bijeengeroepen, dan wordt het dossier
onmiddellijk overgezonden aan de vrederechter van het
andere taalstelsel. die van dan af bevoegd is,

§ 2. Inzake gerechtelijk akkoord tot voorkoming van een
failltssement, faillietverklaring of verzoek om opschorting
van betalen, worden de berichten, de bijeenroepingen en de
voorstellen waàrvan de openbaarmaking door de wet is
voorgeschreven • .in de gemeenten van de Voer in het Neder-
lands en in het Frans gesteld.

AFDELING 2.

TAAT,GEBRUIK IN STRAFZAKEN.

Art. 29,

De processen-verbaal betreffende de opsporing en de
vaststel'ling van de op het grondgebied van het kanton
gepleeg:de misdrijven, wanbedrijven en overtredinqen, wor-
den in het Nederlands of in het Frans opgemaakt naarge-
lang de betrokkene zich bij zijn verklaringen van de ene of
de an dere taal bedient en, zo er geen verklaringen zijn, in
de taal van de verbalisant. De aangesprokene moet uitqeno-
digd worden te zeggen in welke taal hij z ij n verklaring wenst
af te leggen.

De processen-verbaal worden toegezonden aan de: procu-
reur des Konings bij wie de zaak aanhangig is, Is de zaak
niet aanhangig bij de procureur des Konings, dan wordt het
proces-verbaal toegezonden aan de procureur des Konings
te Tongeren of te Verviers, naargelang voor het opmaken
van het proces-verbaal qebruik gemaakt werd van het
Nederlands of van het Frans.

Voor de daden van opsporinq, gerechtelijk onderzoek en,
in het algemeen, voor alle daden van vervolging bedienen
de onderzoeksrechters, de jeugdrechters en de ambtenaren
van het openbaar rninisterie zich van de taal die in straf-
zaken moet worden gebruikt door de rechtbank waartoe zij
behoren of waarbij zij zijn aangesteld.

Art. 30.

In alle gevallen waarin de taal van de opsporing of de
taal van het qerechtelijk onderzoek niet deze is die de ver-



dans le canton de la Voer, entend utiliser pour ses pre-
mières déclarations, celui-ci peut requérir que le dossier soit
transmis:

10 au parquet compétent, faisant usage de la langue qu'il
a choisie, pour poursuites éventuelles si à la clôture de l'in"
formation, le ministère public saisi ne classe pas l'affaire
sans suite;

2° si l'affaire est à l'instruction, à la diligence du maqi-
strat du ministère public, au juge d'instruction compétent
faisant usage Je la langue qu'il a choisie.

Si l'inculpé ne comprend pas la langue dont il demande
l'emploi pour la procédure, le fait est constaté au procès-
verbal du magistrat et la procédure est poursuivie dans la
langue dans laquelle elle a commencé.

Art. 31.

§ 10
'. Lorsque plusieurs prévenus sont impliqués dans une

même affaire. la majorité d'entre eux peut requérir le renvoi
du dossier selon les modalités de l'article 30. En cas de
parité, il n'y aura éventuellement lieu à transmission
qu'après la première comparution en Chambre du Conseil
qui ordonnera le renvoi s'il y a lieu.

Cette procédure ne peut être appliquée qu'une seule fois
dans une même affaire.

§ 2. En cas de citation directe ou lorsque l'inculpé n'a
fait l'objet d'aucune audition préalable, il peut, à l'occasion
de sa première comparution, avant toute exception et toute
défense, demander que le dossier soit transmis, à la diligence
de l'officier du ministère public, à la juridiction correspon-
dante appartenant à l'autre régime Iinquistique et mentiop
en est faite au plumitif. _

Au cas où l'inculpé ne comprend pas la langue dont il
demande l'emploi pour la procédure, le fait est constaté ail
plumitif d'audience et la procédure est continuée en son der-
nier état.

Art. 32.

Devant le Conseil de guerre, la procédure est faite, pour
une infraction commise sur le territoire du canton, en Fran-
çais ou en néerlandais selon que l'inculpé a fait choix de
rune ou l'autre de ces deux langues. Dès son premier inter-
rogatoire, l'inculpé est invité par le président de la commis"
sion judiciaire à déclarer dans laquelle de ces deux langues
il veut que la procédure se fasse. Dans le procès-verbal de
cet interrogatoire, il lui est donné acte de sa réponse, qui
aura un caractère définitif.

Dans le cas où l'inculpé ne comprend pas la langue dont il
demande l'emploi pour la procédure, le fait est constaté au
procès-verbal de l'interrogatoire et la procédure est pour-
suivie dans la langue dans laquelle die a commencé.

Art. 33,

Lorsque plusieurs inculpés sont impliqués dans la même
affaire, la langue de la procédure est déterminée d'après la
langue de J'instruction ou, à défaut, de l'information,

Toutefois, lorsque les inculpés n'ont fait l'objet d'aucune
atrdition préalable, ils peuvent, à l'occasion de leur pre-
mière comparution, avant toute exception et toute défense,
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dachte, wonende in het kanton van de Voer, wenst te
gebruiken voor zijn eerste verklaringen, kan hij vorderen
dat het dossier zou worden overgezonden:

l°naar het bevoegde parket dat zich bedient van de taal
die hij heeft gekozen, voor verdere rechtspleging, indien na
het afsluiten van de opsporing het openbaar ministerie bij
wie dezaak aanhangig is, niet beslist dat de zaak zonder
gevolg wordt geklasseerd;

2° indien de zaak in onderzoek is, ten verzoeke van de
magistraat van het openbaar ministerie, naar de bevoegde
onderzoeksrechterdie zich bedient van de taal die hi] heeft
gekozen.
In geval de verdachte de taal niet verstaat waarvan hij

het gebruik bi] de rechtspleging heeft gevraagd, wordt die
ornstandiqheid vastgesteld in het proces-verbaal van de
magistraat en de: rechtspleging wordt voortgezet in de taal
waarin zij werd aangevangen.

Art. 31.

§ I. Wanneer verscheidene verdachten in eenzelfde zaak
zijn betrokken, kan de meerderheid onder hen de verwijzing
van het dossier vragen volgens de modaliteiten bepaald in
artikel 30. Bij staking van sternmen, zal de verwijzing even-
tueel slechts plaatshebben na de eerste verschijning voor de
Kamer van de Raad die de verwijzing zal qelasten indien
daartoe grond bestaat.

Deze procedure kan in eenzelldc zaak slechts eenmaal
worden toegepast.

§ 2. Ingeval van rechtstrcekse dagvaarding of wanneer
de verdachte vooraf nog niet werd gehoord, kan hij bij
zij n eerste verschijning, vóór iedere exceptie of verweer,
vorderen dat zijn dossier door de ambtenaar van het open-
baar ministerie wordt overqernaakt aan het overeenstern-
mend gerecht van het andere taalstelsel: hiervan wordt mel-
ding gemaakt op het zittingsblad.

In geval de verdachte de taal niet verstaat waarvan hij
het gebruik bij de rechtspleging heeft gevraagd, wordt die
omstandiqheid vastgesteld in het zittingsblad en het geding
wordt voortgezet in de staat waarin het zich laatstelijk
bevond.

Art. 32,

Voor de Krijgsraad geschiedt de rechtspleging voor mis-
drijven die op het grondgebied van het kanton zijn qepleeqd,
in het Nederlands of in het Frans naar keuze van de ver-
dachte. Van bij zijn eerste verhoor wordt de verdachte door
de voorzitter van de rechterlijke commissie verzocht te ver- -
klaren in welke van beide talen hij de rechtspleging ver-
lanqt, In het proces-verbaal van het verhoor wordt hem
akre gegeven van zijn antwoord, waarop niet kan worden
teruggekomen.

In geval de verdachte de taal niet verstaat waarvan hij
het gebruik bij de rechtspleging heeft gevraagd, wordt die
ornstandiqheid vastqesteld in het proces-verbaal van het ver-
hoor en de rechtspleging wordt voortgezet in de taal waarin
zij werd aangevangen.

Art. 33.

Wanneer verscheidene verdachten in eenzelfde zaak zijn
betrokken, is de taal van de rechtspleging die welke bij het
qerechtelijk onderzoek of, bij gebreke daarvan, bij het voor-
onderzoek werd gebruikt.

Wanneer echter de verdachten vooraf nog niet werden
gehoord, kunnen zij evenwel bij hun eerste verschijnlnq,
vóór iedere exceptie of verweer, vraqen. wanneer zulks door



1064 (1970-1971) ~- N. I.

demander. lorsque telle est la volonté de la majorité d'entre
eux, que le dossier soit transmis, à la diligence de J'officier
du ministère public, à la juridiction correspondante appar-
tenant à l'autre régime linguistique et mention en est faite
au plumitif.

Àu cas où la majorité des inculpés qui demande le renvoi
ne comprend pas la langue dont cette majorité demande
]'emploi pour Ia procédure, le fait est constaté au plumitif
d'audience et la procédure est continuée en son dernier
état.

En cas de parité. la juridiction saisie désigne elle-même,
par décision motivée, 'la langue dans laquelle la procédure
sera faite. Elle ordonne le renvoi s'rl y a lieu.

Art. 31.

La loi du 15 juin 19.35 et les modifications qu'die com-
porte à la date d'entrée en vigueur de la présente loi sont
applicables à toutes les procédures dans la mesure où leurs
dispositions ne sont pas incompatibles avec les prescrip-
tions de la présente loi.

TITRE VI.

DISPOSITIONS PARTICULIERES,

Chapitre I.

Dispositions fiscales,

Art. 35,
\

Dans ses rapports avec 'les administrations hscaies, le
contribuable -domicilié dans une des communes de 'Ia Voer
use, à son choix, de la langue française ou de la langue
néerlandaise. Ce choix est irrévocable,

Le choix du contribuable s'impose à l'administration. Il
détermine le régime applicable, selon les modalités ci-après.

Art. 36.

En matière d'impôts sur le revenu, le contribuable dépend
de la direction régionale de Liège ou de la direction réqio-
nale de Hasselt, selon qu'il choisit la langue 'française ou la
langue néerlandaise. Ce choix est irrévocable.

Dans l'un et l'autre cas, l'impôt est établi et recouvré par
le contrö'le et la recette des contributions directes les plus
proches des limites du canton.

Le Roi pourra toutefois décider l'établissement, au chef-
lieu du canton, de deux bureaux temporaires de contrôle et
de recette.

Art. 37.

§ l '". Le Roi prend, dès l'entrée en vigueur de la présente
loi, toutes mesures destinées à permettre au contribuable de
fixer le choix de la langue dont il veut user. Il arrête les
mesures de coordination requises en vue d'assurer la colla-
boration entre les deux directions compétentes et d'éviter
toute fraude.

§ 2. Le recouvrement des autres taxes et impôts perçus
par l'udministration des contributions directes est organisé
par 'le Roi selon les principes énoncés par les articles pré,
cédents,
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de meerderheid onder hen wordt verlangd, dat het dossier
door de ambtenaar van het openbaar ministerie wordt over-
qemaakt aan hel: overeenstemmende gerechtdat tot het
anderc taalstelsel behoort: hiervan wordt melding gemaakt
in het zittingsb:Jad.

Ingeval de mcerderherd van de verdachten die de verwij-
zing vragen, de taal nier verstaan waarvan zij het qebruik
bij de rcchtspleqinq hebben gevraagd, wordt die omstandiq-
hcid vastgesteld in het zittingsblad en het geding wordt
voortgezet in de staat waarin het zich laatste'lijk bevond.

Bij staking van stemmen wij st het gerecht zelf bi] een met
redenen omklede besHssillg de taal aan waarin de rechts-
pleging wordt voortgezet. Zij gelast de verwijzing indien
daartoc qrorrd bestaat.

Art. .34.

De wet van J 5 juni 1935 en de wljziqtnqen ervan op de
datum van de inwerkingtreding van deze wet zijn toepas-
selijk op alle rechtspleqinqen in de mate waarin hun bepa ..
Iingen niet onverenigbaar zijn met de voorschriften van de
huidiqe wet. '

TITEL VI.

BIJZONDERE BEPALINGEN,

Hoofdstuk 1.

Fiscale hepalinqen,

Art . .35.

In z ij n betrekkingen met de fiscale besturen gebruikt de
in een van de qerneenten van de Voer woneride belastinq-
plichtiqe, naar keuze, het Frans of het Nederlands. Deze
keuze is orrherroepelijk.

De keuze van de belastlnqpltchtiqe verbindt het bestuur
en bepaalt het regime dat toepasselijk is volqcns de volqende
modaliteitcn.

Art. 36.

Inzake inkomstenbelastinq hangt de helastinqplichteqe af
van de regionale directie van Luik of 'Van de. regionale
directie van Hasselt naarge1ang hij het Frans of het Neder-
lands kiest. Deze keuze is onherroepe'lijk.

In het eue en het an dere gev~l wordt de belastinç vast-
gesteld en geïnd door het dichtstbijqeleqen controle- en
ontvangstkantoor van de directe belastingen.

De Koning kan evenwel de oprich tinq besltssen van een
tij delijk controle- en ontvangstkantoor in de hoofdplaats
van het 'kanton.

Art. 37.

§ 1. Bij de inwerkinqtredinq van deze wet ncernt de
Koning alle maatregelen om het de belastingplichtiqe rnoqe-
lijk te maken ·de taal te kiezen die hij wenst te gebruiken.
Hij neernt de vereiste coördinatiemaatregelen met het oog
op de samenwerkinq van de twce bevoegde directies even-
als op het verhinderen van elke fraude.

§ 2. De inning van de andere taksen en belastingen die
door het Bestuur van de directe bdastingen worden gehe-
ven, wordt door de Koninq ingericht volgens de in de voor-
gaande artrkels verrnelde principes.



Art. 311.

Dans Je cadre de l'organisation de 'l' Administration du
Cadastre, les communes de la Voer constituent un district.

En vue d'assurer le respect du principe énoncé à
l'article 35, ce district est soumis à un contrôle relevant de
la direction régionale du cadastre du Brabant.

Le Roi arrête les mesures destinées à assurer la collabo-
ration entre la direction régionale du cadastre du Brabant
et les services de l'Administration des Contributions directes
dont la compétence .terrttortale s'étend au canton.

Art. 39.

Pour J'établissement, le recouvrement et le contrôle des
impôts et des autres produits perçus par l'administration
de la taxe sur la valeur ajoutée, de l'enregistrement et des
domaines, le contribuable dépend, selon qu'il choisit la lan-
gue française ou la langue néerlandaise, du bureau de con-
trôle ou de recette le plus proche des limites du canton, établi
dans la région de langue française ou dans la région de
langue néerlandaise. Ce choix est irrévocable,

Le Roi détermine les modalités d'application du présent
artic'le, 1'1 arrête les mesures de coordination requises en
vue d'éviter toute fraude et d'assurer la co l'labo ration entre
les bureaux de contrôle ou de recette compétents pour les
six communes de 'la Voer,

Art. 40.

La transcription des mutations' immobilières, l'inscription
des privilèges, hypothèques, gages sur fonds de commerce
et toutes autres opérations qui relèvent de la conservation
des hypothèques sont accomplies, selon la langue de l'acte
ou du document produit, soit au bureau de la conservation
des hypothèques de l'arrondissement de Tongres, soit au
bureau de la conservation des hypothèques de l'arrondisse-
ment de Verviers.

Dans les trois jours de la date de l'accomplissement de
toute formalité, il sera transmis copie des écritures effec-
tuées dans l'un des deux bureaux, au bureau concurrem-
ment compétent.

Le Rdi prend toutes mesures en vue d'éviter les fraudes
et d'assurer la protection de l'Intérêt des tiers,

Art. 41.

Les bureaux de douane établis sur le territoire du canton
de la Voer 'dépendent d'un contrôle relevant à la fois des
services régionaux de Liège et de ceux de Hasselt. Ce con~·
trôle assume, dans le canton, l' ensemble des fonctions dévo-
lues, à ce niveau. à l'Administration des Douanes et
Accises. II est composé paritairement d'agents appartenant
au rôle linguistique français et d'agents appartenant au rôle
linguistique néerlandais.

Le Roi arrête les modalités nécessaires à la mise en
œuvre du présent article, en vetllant au respect des principes
énoncés à l'article 35.

Art. 42.

A partir du premier exercice. fiscal suivant la mise en
vigueur de la présente loi, la perception et le recouvrement
des taxes provinciales et des centimes additionnels au pré-
compte immobilier. actuellement établis à la charge des
habitants du canton, seront assurés au profit des communes
de la Voer par les agents des administrations visées aux
articles précédents.
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Art. 38.

In het raam van de inrichtinq van het Bestuur van het
Kadaster vormen de qerneenten van de Voer een district.

Met het oog op de eerbiediging van her bij artikel 35
vermeldc principe, wordt het district onderworpen aan een
controle die tot de bevocqdheid van de gewestelijke directie
van het Kadaster van Brabant behoort.

De Koning neemt de maatregelen met het oog op de
samenwerkinq tussen de gewestelijke directie van het
kadastcr van Brabant en de diensten van het Bestuur der
Directe Belastingen die bevoe qd zij n in het kanton. .

Art. 39.

Voor de vaststellinq, de invorderinq en de controle van
de belastingen en van de andere inkomsten die worden
geïnd door de administratle van de belastinq op de toeqe-
voegde waarde en van de registratie en domeinen valt de
belastin qp'lichtiqe onder de bevoegdheid van het dichtsbij-
gelegen controle- of ontvangstkantoor dat gevestigd is in
het Nederlandse of in het Franse taalqebied, naargelang
hij het Neder'lands of het Frans kiest. Deze keuze is onher-
roepelijk.

De Koning bepaalt de toepassmqsmodaliteiten van dit
artikel. Hij neemt de vereiste coördinatiemaatregelen om elke
fraude te vermijden en om de samenwerking te verzekeren
tussen de controle- of de ontvangstkantoren die bevoegd zijn
voor de zes gemeenten van de Voer.

Art. 40.

De overschrijving van onroerende mutaties, de inschrij-
ving van voorrechten, hypotheken, onderpanden of handels-
Iondsen en al de andere verrichtin qen die tot de hypothe-
kenbewaring behoren, qeschie'dden, naargelang van de taal
van de akte of van het document, -op het kantoor van de
hypothekenbewaring van het arrondissement Tongeren of
op het kantoor van het arrondissement Verviers,

Binnen drie dagen na de vervuHing van eike [ormalrteit
wordt een afschrift van de op een der beide kantoren gedane
geschri.ften aan het andere eveneens bevoe qde kantoor
overgemaakt.

De Koning neemt alle maatregelen met het oog op het
verhinderen van fraude: en ter bescherming van de belanqen
van derden.

Art. 41.

De op het grondgebied van het kanton van de Voer
gevestigde douanekantoren zijn afhankehjk van een con-
trole die teqelijkertijd tot de geweste11jkediensten van Has-
selt en van Luik behoren. Deze controle vervult in het
kanton alle lunettes die op dat vlak aan de Besturen van
Douanen en Accijnzen toeqewez en z ijn, Zij bestaat uit even-
vee] personeelsle:den van de Nederlandse als van de Franse
taalrol.

De Koning stelt de noodzakelijke modaliteiten vast voor
de toepassing van dit artikel, daarbij wakend over de nale-
ving van de principes van artikel 35.

Art. 42.

Met ingang van het eerste fiscaal dienstjaar dat volgt
op de inwerkingtreding van deze wet, geschiedt de heffing
en 'de invordering van de thans ten Iaste van de inwoners
van het kanton geheven provinciebelastlnqen en opcentie-
men op de onroerende voorheffing, ten qunste van de Voer-
gemeenten, door de personeelsleden van de besturen bedoeld
bij de voorgaande artik elr-n,
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Chapitre II.

De la milice et de la gendarmerie.

SECTION 1.

ORGhNISA110N DE LÀ MILICE.

Art. 43.

Pour l'appllcation des lots sur la milice, les inscrits des
communes de la Voer doivent, dans les quinze jours de Ja
réception de la notification de Ieur inscription sur les listes
de la milice, déclarer leur langue maternelle, par lettre
recommandée adressée à leur administration communale. A
défaut de réponse cette application se fera dans la langue
de '!'inscription de l'intéressé au registre de la population.

A dater de la notification qui lui est faite de la décision
du collège des bourgmestre et échevins, l'intéressé dispose
d'un délai d'un mois pour introduire un recours devant Je
Ministre de l'Intérieur.

Après avoir entendu l'inscrit, le Ministre prend acte du
choix opéré par l'intéressé. Si ce dernier ne répond pas à
l'invitation qui lui est adressée, le Ministre confirme la déci-
sion du collège des bourgmestre et échevins.

Le bourgmestre transmet au Ministre de l'Intérieur la
liste 'des inscrits ayant opté pour le régime français et la
liste des inscrits ayant opté pour -le régime néerlandais.

Art. 44.

§ 1"1'. Après vérification des renseignements communi-
qués par '1'administration communale. le Ministre de l'Inté-
rieur transmet au gouvernement provincial de Liège la liste
des inscrits au régime français et au gouvernement provin-
cial du Limbourg la liste des inscrits de régime néerlandais.

§ 2. Se-Ion le choix effectué, les inscrits des communes de
la Voer sont réputés appartenir à la province de Liège ou
à la province de Limbourg pour l'application des lois sur la
milice.

§ 3. Toutes les communications des autorités provin-
ciales aux inscrits et toutes les demandes des inscrits aux
autorités provinciales se font par l'entremise: du Ministre de
J'In teneur.

§ 4. Conformément à l'article 19 de la loi du 30 juillet
1938 sur remploi des langues à l'armée. l'inscrit, nonobstant
le choix qu'il a opéré en application du présent statut, a le
droit, à l'occasion de son appel au centre de recrutement et
de sélection, de demander sa désignation pour une garnison
ou pour une unité d'un autre régime linguistique.

Art. 45.

Le Ministre de l'Intérieur ordonne la radiation de ceux
qui ont été indûment inscrits sm- les listes arrêtées par le
collège des bourgmestre et échevins et l'inscription des omis
qui ne sont pas encore réfractaires.

Il porte le nom inscrit sur un registre des réfractaires et
des insoumis et lui notifie cette mesure.

S'd échet. le réfractaire est déféré par ordre du Ministre
de ['Intérieur au centre de recrutement et de sélection, où il
doit déclarer par écrit sa langue maternelle pour l'applica-
tion des lois sur la milice.
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Hoofdstuk II.

De militie en de rijkswacht.

AFDELING 1.

INRICHTING VAN DE MlUTIE.

Art. 43.

Binnen veertien dagen na de ontvangst van de beteke-
ning van hun inschrijving op de mëlitielij sten moeten de inqe-
schrevenen van de Voergemeenten bij een aanqetekende
brie] aan hun gemeentebestuur hun moedertaal doen kermen
voor de toepassing van de militiewet. Bij ontstentenis van
antwoord zal deze toepassing geschieden in de taal waarin
betrokkene ingeschreven is in het bevolkingsregister.

Met ingang van de betekening die hij van de beslissinq
van het colleqe van burqerneester en schcpenen ontvarrqt,
besch'ikt de betrokkene- over een terrndjn van één maand om
beroep in te dienen bi] de Minister van Binnenlandse Zaken.

Na 'de inqeschrevene te hebben gehoOl·d. neemt de Minis-
ter akte van de keuz e van de betrokkene. Indien deze- laar-
ste de hem toeqezonden uitnodiqinq niet beantwoordt,
be-vestigt de Minister de beslissinq van het coUege van bur-
gemeester en schepenen.

De burgemeester stuurt aan de Minister van Binnen-
"Iandse Zaken de lijst van ·de inqeschrevenen die de Neder-
laridse taal kozen en de lijst van de ingeschrevenen die de
Franse taal kozen.

Art. 44.

§ 1. Na onderaoek van de door het gemeentebestuur
meeqedeelde inlichtingen, stuurt de Minister van Binnen-
landse Zaken de lij st van de ingeschrevenen van het Neder-
landse taalstelsel aan de provincieqouverneur van Limburg
en de lijst van de ingeschrevenen van het Franse 'taalstelsel
aan de provincie-gouverneur van Luik,

§ 2. Naargelang van de gedane keuze worden, voor de
toepassinq van de militiewetten, de ingeschrevenen van de
gemeenten van de Voer beschouwd als behorende tot de
provincie Limburg of tot de provincie Luik.

§ 3. Al de mededelingen van de provinciale overheden
aan de inge-schrevenen en al de aanvragen van de inqeschre-
venen aan de provinciale overheden gebeuren door bemid-
de-ling van de Minlster van Binnenlandse Zaken.

§ 4. Overeenkomstig artikel 19 van de wet van 30 juli
1938 op het taalqebruik in het leger heeft de ingeschrevene,
niettegenstaande de bij toepassing van de voorgaande ar-ti-
kelen door hem gedane keuze het recht, bij zijn oproeping bi]
het wervinqs- en schi£tingscentrum, zijn aanduidinq voor een
garnizoen of een eenheid van een ander taalstelsel te vragen.

Art. 45.

De Minister van Binnenlandse Zaken beveelt de schrap-
ping van al degenen die ten onrechte- op de door het colleqe
van burgemeester en scheperien opqemaakte lijsten inge-
schreven zijn en de inschrijving van hen die verge-ten wor-
den en die nog geen dienstweigeraar zijn.

Hi] brengt de niet-inqeschrevenen over op een lijst van
dienstweiqeraars en weerspannigen en betekent hun deze
maatre-gel.

Gebeurlijk wordt de dienstweiqeraar op bevel van de
Ministcr van Binnenlandse Zaken naar het wervinqs- en
schiftinqscen trurn verwezen waar hi], voor de toepassing
van de rnllitiewetten , schriftelijk moet verklaren welke zijn
moedertaal is,



SECTION 2.

ORGANISA TIüN DE LA GENDARMERIE,

Art. 46.

La brigade de gendarmerie installée dans le canton de la
Voer est composée, en nombre égal, de gendarmes ayant
réussi l'examen d'admission à la gendarmerie en français et
de gendarmes ayant réussi cet examen en néerlandais. Le
commandant de cette brigade doit avoir réussi l'examen por-
tant sur la connaissance effective du français et du néerlan-
dais. Les membres de la briqade 'et le commandant de celle.
ci sont désignés par le commandant de la gendarmerie.

La brigade du canton relève, pour l'exercice du pouvoir
hiérarchique, du commandant général de la gendarmerie.

Chapitre III,

Des cultes.

Art. 17.

En matière culturelle, les compétences et les obligations
conférées par les lois aux autorités provinciales incombent
au Ministre de l'Intérieur.

Chapitre IV.

Dispositions finales.

Art. 48.

Le Roi peut, par arrêtés délibérés en Conseil des
Ministres:

10 mettre le texte des lois qui sont modifiées implicitement
par la présente loi en concordance avec celle-ci:

2° mettre le texte des lois en concordance avec la terrni-
nologie de la présente loi.

Ces arrêtés royaux seront ratifiés par la loi. Le projet de
loi de ratification sera déposé dans les deux mois de la
publication de ]' arrêté royal.

Donné à Bruxelles, le 16 juillet 1971.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Premier Ministre.

G. EYSKENS.

Le Vice.Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques,

A. COOLS.

Le Ministre de la Politique
et de la Programmation scientifiques.

Th, LEFEVRE.

Le Ministre de l'Education nationale.

P. VERMEYLEN.
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AFDELING 2.

INRICHTING VAN DE RIJKSWACHT.

Art, 46.

De in het kanton van de Voer geïnstalleerde rijkswacht-
brigade bestaat uit een gelijk aantal rijkswachters die hun
ingangsexamen in het Nederlands hebben afgelegd en een
gelijk aantal rijkswachters die hun ingangsexamen in het
Frans hebben afgdegd. De commandant van deze brigade
moet geslaagd zijn voor het examen over de kennis van het
Nederlands en van het Frans. De leden en de commandant
van de brigade worden aanqeduid door de commandant van
de rijkswacht,

Voor de uitoefening van het hiërarchisch gezag valt de
brigade van het kanton onder de bevoeqdheid van de com-
mandant-qeneraal van de rijkswacht,

Hoofdstuk IlL

Erediensten,

Art. 47.

De bevoeqdheden en de verplichtingen die inzake ere-
dienst door de wetten aan de provinciale overheden worden
toegewezen. horen toe aan de Minister van Binnenlandse
Zaken.

Hoofdstuk IV.

Slothepalinqen.

Art. 48.

De Koning kan, bij in Ministerraad overlegde besluiten:

l°de tekst van de wetten die door deze wet stilzwijgend
gewijzigd worden in overeenstemming brengen met deze
wet:

2" de tekst van de wetten in overeensternminq brengen
met ,de terminologie van deze wet,

Deze koninklijke besluiten zullen bij de wet bekrachtigd
worden, Het ontwerp van de bekrachtigingswet zal inge-
diend worden binnen twee maanden na de bekendmaking
van het koninklijk besluit,

Gegeven te Brussel. 16 [uli 1971.

BOUDEWIJN.

V AN KONINGSWEGE:

De Eecste Minister,

G. EYSKENS.

De Vice·Eerste Minisier
en Ministet van Economische Zeken,

A. COOLS.

De Minister van Wetenschapsbeleid
en -proqremmetic,

Th. LEFEVRE.

De Minister van Nationale Opvoeding,

P. VERMEYLEN.
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Le Ministre de la Défense nationale, De Minister van Lendsoerdediqinq.

P,~W. SEGERS. P.-W. SEGERS.

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. HARMEL. P. HARMEL.

Le Ministre de ['Agriculture, De Minister van Lendbouio,

Ch. HEGER. Ch. HEGER.

Le Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones, De Minister van Posterijen, Telegrafie en Telejonie,

E. ANSEELE. E. ANSEELE.

Le .Ministre du Commerce extérieur, De Ministcr van Buitenlandse Handel,

H. FAYAT. H. FAYAT.

Le Ministre de la Coopération au Développement. De Minister van Gntwikkelinqssemeruoerkinp,

R. SCHEYVEN. R. SCHEYVEN.

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeerswezen,

A. BERTRAND. A. BERTRAND.

Le Ministre de la fustice, De Minister van [ustitie,

A. VRANOKX. A. VRANCKX.

Le Ministre des Travaux publics, De Minister van Openbere Werk.en,

J. DE SAEGER. J. DE SAEGER.

Le Ministre des Relations communautaires, De Ministet van Communautaire Betrekkinqen,

F. DEHOUSSE. F. DEHOUSSE.

Le Ministre de la Préuoyance sociale, De Minister uan Sociale Voorzorg,

P. DE PAEPE. P. DE PABPE.

Le Ministre des Finances, De Minister van Finenciën,

Baron J.-Ch. SNOY et d'OPPUERS. Baron J.-Ch. SNOY 'et d'OPPUERS.

Le Ministre de la Culture française, De Ministet van Franse Cultuut ,

A. PARISIS, A. PARISIS.

Le Ministre de la Fonction publique, De Minister van hei Openbaar Ambt,

R. PETRE. R. PETRE.

Le Ministre de la Famille et du Logement. De Minister uan het Gezin eT) van de Hulsvestinq,

G. BREYNE. G. BREYNE.

Le Ministre des Classes moyennes, De Minister uan Middenstend,

Ch. HANIN. Ch. HANIN.

Le Ministre de la Santé publique, De Minister van Volksgezondheid,

L. NAMECHE. L. NAMECHE.

Le Ministre de l'Lntérieur, De Minister van Binnenlandse Zeken,

L. HARMEGNIES. L. HARMEGNIES.

Le MinistrCè de l'Education netionele, De Ministr>r van Nationale Opvoedin q,

A. DUBOIS. A. DUBOIS.

Le Minisire des Relations communautaires. De Mintster van Communautaire Betrekkinqen,

L. TINDEMANS, L. TINDEMANS.
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Le Ministre de la Culture néerlandaise, De Ministet !Jan Nederlandse Cultuut ,

F. VAN MECHELEN. F. VAN MECHELEN.

Le Ministre du Budget, De Minister van Begwting,

M. DENIS. M. DENIS.

Le Ministre-Secrétaire d'Etat à l'Economie régionale, De Minister-Steetssecreteris ooor Streekeconomie,

A. VLERICK. A. VLERICK.

Le Ministre-Secréteire d'Etat à l'Economie régionale, De Minister-Steeissecreteris uoor Streekeconomie,

F. DELMOTTE. F. DELMOTTE.


